
 

 

 

 

 

 

 

JOO'UYA WAASHAJAAIWA WANÜIKI  

Vamos a hablar nuestra lengua 

 

Un audio herramienta para reafirmar la lengua de nuestros antepasados en las nuevas 

generaciones  

 

 

 

 

Para el idioma inmortal que habita en cada rincón de nuestra tierra, lengua que posee 

una historia mágica en cada una de sus letras. Para esa hermosa y milenaria cultura 

que ocupa el brillo del amanecer Guajiro desde la creación. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



JOO'UYA WAASHAJAAIWA WANÜIKI  

Vamos a hablar nuestra lengua 

 

Una audio herramienta para reafirmar la lengua de nuestros antepasados en las 

nuevas generaciones  

 

En Colombia se habla una sesentena de lenguas indígenas, las cuales no son de 

obligatorio aprendizaje para los más de cincuenta millones de colombianos que han 

pasado por las escuelas del estado, en palabras más claras, en este país hay más de 

sesenta formas de decir “libertad”, y los estudiantes solo saben decirlo en español y 

algunos en ingles u otro sistema.  

Poder aprender una lengua indígena, es una tarea difícil, debido a la carencia de 

métodos al estilo de los cursos de inglés (multimedia) que le permitan a cualquiera de 

nuestros compatriotas poder hacerlo, o por lo menos si se contara con una escuela de 

idiomas indígenas colombianas.  

Adicional a esto, no se enseña la necesidad de preservar el tesoro lingüístico nacional, 

lo que mantiene al borde de olvido dichos sistemas lingüísticos que habitan en 

desiertos, cordilleras y costas.  

Se cuenta que desde el arribo de los europeos han desaparecido alrededor de 180 

lenguas nativas en sur América, una cifra triste para una sociedad ajena que se negó a 

oírlas durante siglos. 

Hoy las estadísticas no son tan alentadoras, en Colombia hay lenguas habladas por 

menos de quinientos, algunos cientos y en casos, por menos de una veintena de 

personas, eso sumado a las supuestas profecías de la globalización, donde se 

pronostica la desaparición en los próximos trecientos años de la totalidad de idiomas 

primitivos en el planeta. 

Por tales motivos, nace el primer audio curso de una lengua indígena en el país. 



Waashajaai Wanüiki – Hablemos Nuestra Lengua, formado por un libro de lecciones 

con cinco capítulos, secciones de ejercicios y CD con las clases en audio. 

Siendo éste uno de los pasos que se dan para que el Wayuunaiki pueda ser aprendido 

por cualquier persona del común, aunque este al otro lado del planeta y así garantizar 

su permanencia en el tiempo 

El método utilizado por esta propuesta es al estilo de los cursos de inglés, pues con el 

CD que contiene las clases en audio, se puede llevar en pocas palabras al tutor donde 

se valla, una herramienta útil a docentes, estudiantes, profesionales y personas del 

común.  

Se pretende poner  al alcance de quien lo desee el hermoso idioma del wayuu, pues la 

lengua es y será por siempre el rostro visible de la identidad de cualquiera tribu o 

nación. 

Resumen del contenido:  

El libro de lecciones cuenta con cinco capítulos (estos a la vez están compuestos por 

diferentes secciones):  

Capitulo uno Ashajia palajatukalu – Gramática inicial:                                   

1.1 El alfabeto 

1.2 Algunos sonidos 

1.3 Algo de escritura 

1.4 Pronombres personales 

1.5 Puntos cardinales  

1.6 Sección de ejercicios 

Capitulo  dos: Palajanatulaku atujunuin - Lo primero que se aprende 

2.1 Los números 

2.2 Los colores 



2.3 Plantas y frutos 

2.4 Los animales 

2.5 Sección de ejercicios  

Capitulo tres: We'rajirai – Conociéndonos 

3.1 Presentación personal 

3.2 los saludos 

3.4 La familia 

3.5 La escuela 

3.6 Sección de ejercicios 

Capitulo cuatro:   ¿Jalapushijana waya? - ¿Qué hora es? 

4.1 La hora 

      4.2  El clima 

4.3 Secciones de ejercicios 

Capitulo cinco:  Aashajaya jalouika - Expresiones útiles                                             Al 

finalizar cada capítulo se encuentra una sección de ejercicios, donde el lector podrá 

ejercitarse y medir lo aprendido: Sopas de letras, crucigramas, preguntas de selección 

múltiple con única respuesta, entre otras.  

Donde ha llegado este sistema: Este trabajo ha llegado hasta las frías nevadas de 

Canadá, Brasil, Estados unidos, México, Perú, Venezuela, entre otros países, a tan 

solo un año de circulación cruzo el océano que nos separa del resto del mundo, 

llegando a España, Francia y Australia.  

Que se quiere lograr con este trabajo: la principal ambición de este trabajo es 

alcanzar a los niños y jóvenes que no hablan su lengua materna, pues al interior de las 



nuevas generaciones aumenta el número de infantes y adolescentes que no se 

comunican con sus hermanos Wayuu en wayuunaiki. 

De igual manera se pretende capacitar a las personas que trabajan con los indígenas 

wayuu en diferentes partes del departamento y al atenderlos se ven en la dificultad de 

no hablar wayuunaiki, en esta situación se encuentran médicos, docentes, 

trabajadores sociales y personas del comercio entre otras.   

Quienes participaron en la elaboración de este proyecto: fue realizado en las 

escuelas La Campana, Parrantial, la estrella y Majayutpna de Maicao y la escuela 

Capchirramana de Manaure. Se unió el trabajo de docentes, autoridades tradicionales, 

estudiantes rectores y directores. 

Que viene ahora: la segunda edición pretende seguir mostrando la riqueza lingüística 

del Wayuu, la lengua indígena más grande de Colombia y Venezuela,  pues es hora 

de que aparte del inglés, las personas del común se preocupen por aprender las 

lenguas que pueblan estos territorios desde épocas remotas a nuestra existencia.    

El nuevo libro contara con 5 capítulos, secciones de ejercicios y un CD con las clases 

en audio para garantizar la pronunciación de los lectores aunque se encuentren en 

cualquier lugar del planeta,  

 

 

Palabras claves: lengua materna, audio texto, wayuunaiki, revitalización lingüística 


